
 

 

                                                                    4725 E. Pima St. Tucson, AZ 85712 
                               (520) 795-1633   fax (520) 795-1639   www.stcyril.com 

Readings for the Week 

Monday: 1 Jn 2:18-21; Ps 96:1-2, 11-13; Jn 1:1-18 
Tuesday: Nm 6:22-27; Ps 67:2-3, 5, 6, 8; Gal 4:4-7;  
 Lk 2:16-21 
Wednesday: 1 Jn 2:22-28; Ps 98:1-4; Jn 1:19-28 
Thursday: 1 Jn 2:29 — 3:6; Ps 98:1, 3cd-6; Jn 1:29-34 
Friday: 1 Jn 3:7-10; Ps 98:1, 7-9; Jn 1:35-42 
Saturday: 1 Jn 3:11-21; Ps 100:1b-5; Jn 1:43-51  
Sunday: Is 60:1-6; Ps 72:1-2, 7-8, 10-13; Eph 3:2-3a, 5-6;  
 Mt 2:1-12 

Lecturas de la Semana 

Lunes: 1 Jn 2:18-21; Sal 96 (95):1-2, 11-13; Jn 1:1-18 
Martes: Nm 6:22-27; Sal 67 (66):2-3, 5, 6, 8; Gál 4:4-7;  
 Lc 2:16-21 
Miércoles: 1 Jn 2:22-28; Sal 98 (97):1-4; Jn 1:19-28 
Jueves: 1 Jn 2:29 — 3:6; Sal 98 (97):1, 3cd-6; Jn 1:29-34 
Viernes: 1 Jn 3:7-10; Sal 98 (97):1, 7-9; Jn 1:35-42 
Sábado: 1 Jn 3:11-21; Sal 100 (99):1b-5; Jn 1:43-51  
Domingo: Is 60:1-6; Sal 72 (71):1-2, 7-8, 10-13; Ef 3:2-3a, 5-6;  
 Mt 2:1-12 

 
The Holy Family 

of Jesus, Mary, and Joseph 

30 December 2018 

Beloved, we are God’s children now; 
what we shall be has not yet been revealed. 

– 1 John 3:2a 

La Sagrada Familia 

de Jesús, María y José 

30 de Diciembre de 2018 

Hermanos míos, ahora somos hijos de Dios, 
pero aún no se ha manifestado 

cómo seremos al fin. 

– 1 Juan 3:2a 

EN EL HOGAR ESTÁ LA FAMILIA 

La idea, el sueño y la realidad de lo que es familia es tan fuerte y 
perdurable que lo usamos para describir lo mejor de las relaciones 
humanas. Hablamos de una familia de naciones, de nuestra familia 

eclesial y parroquial. El 
mejor halago que pode-
mos dar a un amigo o 
amable anfitrión es decirle 
que nos sentimos como 
en casa con su compañía, 
que nos sentimos parte de 
la familia. 

   Las familias son el pri-
mer crisol en el que se 
prueba y se fortalece el 
amor. Jesús mismo fue 
una de tres personas que 
vivía a la sombra del otro. 
Esta familia, como la 
nuestra, no siempre “lo 
hacía todo bien”, pero 

siempre trataba. Estos tres amateurs celebraban un día de fiesta, y 
uno de ellos se perdió. Los otros dos se preocuparon bastante y se 
esforzaron grandemente para encontrar al tercero, un niño después 
de todo, que siempre buscaba el significado de su llamado. Encontró 
su vocación –hacer la obra del Padre– pero también volvió a casa 
con sus padres. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

HOME IS WHERE THE FAMILY IS 

The idea, dream, and reality of family is so strong and durable 
that we use it to describe all that is best about human gather-
ings. We speak of the family of nations, of our church and par-
ish families. The greatest compliment we can pay a friend or 
gracious host is to say that we feel at home with them, we feel 

part of the family. 

   Families are the 
first crucibles in 
which love is tested 
and tempered. Jesus 
himself was one of 
three people who 
lived in the shadow 
of each other. This 
family, like our own, 
did not always “get it 
right,” but they al-
ways tried to. These 
three “amateurs” 
were on holiday, and 
one of them got lost. 
Two were worried 

sick and took great measures to find the third, a boy after all, 
who was seeking the meaning of his calling. He found his voca-
tion—to do his Father’s work—but he also returned home with 
his parents. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 



 

 

THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

30 December   Sunday / Domingo 

African Choir Rehearsal 
Polish Dance Rehearsal 
Polish Children’s Dance Rehearsal 

11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Choir Room 
Nicholson Hall 
Dougherty Hall 

31 December   Monday / Lunes 

Mass**   6:00 PM Church 

1 January   Tuesday / Martes 

THE HOLY FAMILY / LA SAGRADA FAMILIA 

Happy New Year / Feliz Año Nuevo 
            Mass** 10:00 AM Church 

2 January   Wednesday / Miércoles 

Rosary 
St. Vincent de Paul – Systemic Change 

  5:00 PM 
  6:00 PM 

Retreat Room 
Dougherty Hall 

3 January   Thursday / Jueves 

Mass 
Rosario* 
Misa* 
African Choir Rehearsal 

  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 

Church 
Chapel 
Church 
Choir Room 

4 January   Friday / Viernes 

Mass   5:00 PM Church 

5 January   Saturday / Sábado 

Sons of Orpheus Rehearsal 
Paulist Associates 
African Choir Rehearsal 

  8:30 AM 
10:00 AM 
  2:00 PM 

Weitzel Hall 
North / South 
Choir Room 

6 January   Sunday / Domingo 

Welcome Weekend 
Religious Education 
Adult Faith Formation 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing Group 
Arrullo del Niño Jesús** 
Mass in Polish 

  9:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:25 AM 
  2:00 PM 
  3:15 PM 

Plaza 
School 
Retreat Room 
Choir Room 
North / South 
Dougherty Hall 
Church 

*Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM † Irene Fimbres 

   6:00 PM The People of St. Cyril 
Tue / Martes 10:00 AM † Jack Bell 

Wed / Miércoles   8:00 AM  AVAILABLE 
Thu / Jueves   5:00 PM † Jane Eells 
   6:30 PM AVAILABLE 

Fri / Viernes   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM AVAILABLE 
Sat / Sábado   8:00 AM AVAILABLE 
   5:00 PM † Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM † Stanley Majchrzak 
 10:00 AM † Bea & † Manny Cocio 

     & The Solomon Family 

   Spanish   1:00 PM La Comunidad de San Cirilo 
   Bilingual   7:00 PM AVAILABLE 

31 December – 6 January 

31 de diciembre – 6 de enero 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The 
offering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. El costo de ello es $10. 

Horas de la Oficina Parroquial 

durante Año Nuevo 

La Fiesta de la María, Madre de Dios 
Lunes y Martes, 31 de diciembre y 1 de enero: Cerrada 

Miércoles y Jueves, 2 y 3 de enero: 9:00 am–5:00 pm 

Viernes, 4 de enero: solamente por una cita 

Parish Office Hours 

for New Years 

Feast of Mary, Mother of God 
Monday & Tuesday, 31 December & 1 January: Closed 

Wednesday & Thursday, 2 & 3 January: 9:00 AM–5:00 PM 

Friday, 4 January: by appointment only 

PRESIDER SCHEDULE FOR 5 – 6 JANUARY 

(Subject to change) 
Saturday / Sábado   3:30 PM Fr. Ron (Confessions) 
   5:00 PM Fr. Ron 
Sunday / Domingo   8:00 AM Fr. Ron 
 10:00 AM Fr. Edgar 
   Spanish   1:00 PM Fr. Edgar 
   Polish   3:15 PM Fr. Richard 
   Bilingual         7:00 PM Fr. Ron 

2019 Calendars 

Thanks again to the Diocesan Catholic Cemeteries and Adair Funer-
al Home, we have Catholic calendars for your homes. We have a 
bilingual (English / Spanish) edition and a limited number in Polish. 

Calendars are available on the table in the vesti-
bule. 

Los Calendarios del 2019 

Gracias nuevamente a los Cementerios Católicos 
de la Diócesis y a la Funeraria Adair, tenemos 

calendarios católicos para sus hogares. Tenemos una edición bilin-
güe (inglés y español) y un número limitado en polaco. Los calen-
darios están disponibles en la mesa en el vestíbulo. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 10 – 16 December 2018 

Sunday Collection 16 December 
Credit Card Donations 
Online Giving 
Other Income 10 – 16 December (Craft Fair,  
   Jim Click Raffle, Sacrament preparation, Stole  
   Fees, Facility use) 

    $7,298.26 
    $4,400.00 
         $20.00 
    $2,520.23 

 
 

Total Income   $14,238.49 

Expenses 10 – 16 December (Biweekly payroll,  
   Building repair) 

  ($18,748.66) 
 

Excess / Deficit this week      ($4,510.17) 

Diocesan Seminary Collection        $325.00 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

Because of the Christmas holiday, this bulletin went to press before 
the 22–23 December weekend and the Christmas collections were 
taken and counted. See this space for a report next weekend. 

Saint of the Week – Elizabeth Ann Seton 

1774–1821      Feast day—4 January 

Patron Saint of Converts 

El Santo de la Semana – Elizabeth Ann Seton 

1774–1821      Día de Fiesta—4 de enero 

La Santa Patrona de los Conversos 



 

 

 Around the Parish…                                               Por la Parroquia… 

Br. Ulises Is Returning to El Salvador 

The Carmelite internship is a 2-year experience. Br. 
Ulises began his internship in February 2017. For six 
months, he lived with our student community in Chica-
go while he studied English and awaited a Religious 
Worker Visa. He came to us at the beginning of January 
that year. Now, he will return to his home country and 
our formation program (seminary) there. He will visit 
with his family who he hasn’t been with since he arrived 
in the US and continue his graduate studies in Theology 
beginning in March. 

   Before returning, he will join with our other students 
in formation for a Carmelite Studies Program at our house of 
formation in Washington, DC. This is his last Sunday with us. 

   All of us wish him well as he moves onto this next chapter in 
our formation program. We will miss his lively presence among 
us. 

El Hno. Ulises Regresa a El Salvador 

Las prácticas de estudio de un Carmelita es una experiencia 
de 2 años. El Hno. Ulises empezó su pasantía en febrero del 
2017. Durante seis meses vivió en nuestra comunidad estu-
diantil en Chicago mientras estudiaba ingles y esperaba su 
visa de Trabajo Religioso. Llegó con nosotros a principios de 
enero ese mismo año. Ahora, regresará a su país de origen y 
a nuestro programa de formación (seminario) allá. Visitará a 
su familia con quienes no ha estado desde que llego a los 
EEUU y después continuara con sus estudios de posgrado en 
Teología comenzando en marzo. 

   Antes de regresar, se reunirá con otros estudiantes de 
formación al Programa de Estudios Carmelitas en nuestra casa en 
Washington, DC. Este es su último domingo con nosotros. 

   Le deseamos lo mejor mientras avanza hacia el próximo paso en 
nuestro programa de formación. Extrañaremos su alegre presencia 
entre nosotros.  

The Feasts of Christmas Time                                                        Las Fiestas del Tiempo de Navidad 

Monday / Lunes 31 December / Diciembre 

New Year’s Eve 

No 5:00 PM Mass 

6:00 PM (Bilingual/bilingüe) 

The Feast of Mary, Mother of God      La Fiesta de María, Madre de Dios 

Tuesday / Martes – 1 January / Enero 

Tuesday / Martes 1 January / Enero 

New Year’s Day 

No 8:00 AM Mass 

10:00 AM (Bilingual/bilingüe) 

The Feast of Epiphany      La Fiesta de la epifanía del Señor 

Sunday / Domingo – 6 January / Enero 

Saturday/Sábado   5:00 PM 

Sunday/Domingo   8:00 AM – 10:00 AM – 1:00 PM – 7:00 PM 

Mass in Polish at 3:15 PM 

  The Feast of the Baptism of the Lord              Fiesta del bautismo del Señor 

Final feast of the Christmas Season                Fiesta final de la Temporada de Navidad  

Sunday / Domingo – 13 January / Enero 

Saturday/Sábado   5:00 PM 

Sunday/Domingo   8:00 AM – 10:00 AM – 1:00 PM – 7:00 PM 

Epiphany Celebration 

The Hispanic community invites all St. Cyril parish-
ioners to celebrate the Epiphany of the Lord on 
Sunday, 6 January after the 1 PM Mass. The story 
of baby Jesus or “Arrullo del Niño” coming into 
the world as told by the Gospel of Luke—beginning 
with the Annunciation, the birth of Jesus and the 
flight into Egypt will be narrated. Please join us on 
Cougar Court to sing Christmas carols, and enjoy 
some refreshments. For more information, please 
contact Fr. Edgar (795-1633 x 111). 

Celebración de la Epifanía 

La comunidad hispana invita a todos los feligreses de 
San Cirilo a celebrar la Epifanía del Señor el día domingo 
6 de enero de 2019 después de la misa de 1 pm. Na-
rraremos la historia del niño Jesús o "Arrullo del Niño" 
que viene al mundo según la historia que escuchamos en 
el Evangelio de San Lucas – comenzando con la Anuncia-
ción, el nacimiento de Jesús y la huida a Egipto. Por fa-
vor, únase a nosotros en el patio de la escuela para can-
tar villancicos Navideños, y algunos refrescos. Para más 
información contacte al P. Edgar (795-1633 x 111). 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 
 Horarios de Enero y Febrero 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de enero. Todos los ministros, 
favor de dejar un mensaje al P. Edgar (elopez@stcyril.com o 
795-1633 x 111) antes del viernes 11 de enero, con sus fechas 
de no disponibilidad en febrero. 

January & February Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up your 
January schedules in the sacristy. All ministers, please 
leave a message for Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or 
795-1633 x 111) with your unavailable dates for Feb-
ruary before Friday, 11 January. 

mailto:elopez@stcyril.com
mailto:elopez@stcyril.com


 

 

St. Cyril Parishioners Give the “Gift of Life” 

The Knights of Columbus and the American Red 
Cross would like to send a special thank you to all 
who participated in the Blood Drive on 16 December. 
Twenty-one potential donors participated. We ob-
tained 18 productive units and one unit of double 
red blood cells to help hospitals and patients throughout 
southern Arizona. Our thanks to all participants and to all 
who prayed for and otherwise supported the participants. 
Our next Blood Drive is Sunday, June 16. 

Feligreses de San Cirilo dan “Regalo de Vida” 

A los Caballeros de Colón y la Cruz Roja Americana les gustaría enviar 
un agradecimiento especial a todos los que participaron en la Dona-
ción de Sangre, del pasado 16 de diciembre. Participaron veintiuno 
donadores potenciales. Se obtuvieron 18 unidades productivas y una 

unidad de doble glóbulos rojos para ayudar a los hospitales y 
a los pacientes en todo el sur de Arizona. Reiteramos nuestro 
agradecimiento a todos los participantes, y a todos los que 
oraron y apoyaron en esta actividad. Nuestra próxima Dona-
ción de Sangre es el domingo, 16 de junio. 

Construyendo Comunidades de Bienvenida 

Semana Nacional de la Migración 

6–12 de enero 2019 
Por casi medio siglo, la Iglesia Católica en los Estados Unidos ha 
celebrado la Semana Nacional de la Migración, la cual es una 
oportunidad para que la Iglesia reflexione en las circunstancias 
que se enfrentan los migrantes, incluyendo inmigrantes, refugia-
dos, niños, y victimas y sobrevivientes del tráfico de humanos. El 
tema de La Semana Nacional de Migración 2018 da mayor aten-
ción a la realidad de que cada una de nuestras familias tiene una 
historia migratoria, algunos más recientes que otros. Indepen-
dientemente de donde estamos y de donde vinimos, permanece-

mos siendo parte de la familia humana y tenemos el 
llamado de vivir en solidaridad el uno con el otro. 

   Durante ésta Semana Nacional de Migración, la Con-
ferencia de Obispos Católicos de los E.U. (COCEU) cam-
paña Justicia para Inmigrantes (JPI) actualmente está 
trabajando en nombre de los Obispos, incluyendo nues-

tro Obispo Edward Weisenburger y Obispo Emérito Gerald Kica-
nas para promover políticas de migración humana hacia refugia-
dos e inmigrantes quienes reflejan nuestros valores Católicos. 

Building Communities of Welcome 

National Migration Week 

6–12 January 2019 
For nearly a half century, the Catholic Church in the United States has 
celebrated National Migration Week, which is an opportunity for the 
Church to reflect on the circumstances confronting migrants, includ-
ing immigrants, refugees, children, and victims and survivors of hu-
man trafficking. The theme for National Migration Week 2018 draws 
attention to the fact that each of our families have a migration story, 
some recent and others in the distant past. Regardless of where we 
are and where we came from, we remain part of the human family 
and are called to live in solidarity with one another. 

   During this National Migra-
tion Week, the U.S. Confer-
ence of Catholic Bish-
ops’ (USCCB) Justice for Immi-
grants (JFI) campaign is cur-
rently working on behalf of the 
Bishops, including our own Bishop Edward Weisenburger and Bishop 
Emeritus Gerald Kicanas to promote humane migration policies to-
wards refugees and immigrants that reflect our Catholic values. 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 El Consejo de Desarrollo agradece todo 

su apoyo durante el año 2018 y le continúa 
pidiendo su ayuda a lo largo de todo el 2019. 
Les deseamos a todos un Feliz Año Nuevo 
lleno de paz, felicidad y buena salud 

El próximo domingo es Fin de Semana de Bienvenida. 

The Development Advisory Board 
thanks you for all of your support throughout 
2018 and asks for your continued assistance 
throughout 2019. We wish you a Happy New Year 
filled with peace, happiness and good health. 

      Next Sunday is Welcome Weekend. 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a su parroquia 

Charismatic Mass in Spanish 

Thursday, 10 January at 7:00 PM 

Misa Carismática en Español 

Jueves, 10 de enero a las 7:00 pm 

Special Monthly Masses 

Polish Community:  Sunday, 6 January at 3:15 PM 
African Community:  Sunday, 20 January at 3:00PM 

Misas Mensuales Especiales 

La comunidad polaca:  Domingo 6 de enero a las 3:15 pm 
La comunidad africana:  Domingo 20 de enero a las 3:00 pm 

 Repair of the Blessed Sacrament Chapel roof  
 
$ 6,450.00 

 Reparación del techo de la Capilla del Santísimo Sacramento 

 Repair of the Bell Tower Roof  Reparación del techo del campanario 

 Cleaning off the tile roofs of the church and the 
Dougherty Activity Building after the removal of trees 

 Limpiar las tejas de los techos de la iglesia y el Edificio de Acti-
vidades Dougherty después de la remoción de árboles 

 Replace HAVC unit at Priory (Carmelites’ residence) $ 3,812.00  Poner un nuevo aparato HVAC en Priorato (residencia de los 
Carmelitas) 

TOTAL   $10,262.00 TOTAL 

   Donations received since 1 October totaled $2,341 as of 17 
December. So, currently, the fund has a balance of $17,245. 

Thank you for supporting the care of our facilities! 

   Donaciones recibidas desde el 1° de octubre equivalen a un total de 
$2,341 al 17 de diciembre Así que actualmente, el fondo tiene un saldo 
de $17,245.   ¡Gracias por apoyar al cuidado de nuestras instalaciones! 

Maintenance and Grounds Fund 

Collection Next Weekend 

In anticipation of the quarterly collection for our 
Maintenance and Grounds Fund next weekend, 
here is a listing of the projects funded by monies in 
this account during the second quarter of the fiscal 
year (October, November and December). 

Fondos para Mantenimiento y Terrenos 

Colecta el Fin de Semana que Entra 

En anticipación de la colecta trimestral para nuestro Fondo 
de Mantenimiento y Terrenos del próximo fin de semana, 
aquí le presentamos una lista de proyectos financiados con 
dinero de esta cuenta durante el segundo trimestre del año 
fiscal (octubre, noviembre y diciembre). 

 

 

 



 

 

Special Collections – 2019 

With the New Year comes a new schedule of Special Collections. Below is a listing of these collections for the 
coming year. You are encouraged to keep this listing with your contribution envelopes or calendar as a re-
minder of when these collections will be taken. Most of these will be taken up with our regular collection. 
Therefore, donations must be in an envelope or by check clearly indicating that it is for the specific collection. 

   This is also an opportunity for a reminder about Christian Stewardship. The scriptures call for a 10% tithe 
of one’s gross annual income. Catholic Stewardship programs recommend that 5% be given to Church-related 
causes (3% to one’s parish and 2% to larger Church causes – e.g., special collections, diocesan appeals, etc.) 
and 5% to other causes. 

   All of us receive many requests for donations to many different worthy causes; and each of must choose 
which causes we wish to support. Providing you with the full years listing of Special Collections is to give you 
pertinent information needed to make personal decisions about your contributions to the works of the Church 
beyond the basic support of one’s parish. 

Jan   6 
Jan 13 
Jan 27 

Grounds & Maintenance Fund – 3rd Quarter 
Parish’s Social Outreach 
Catholic School’s Week 
   – supports our parish school 

Jul   7 
Jul 14 
Jul 28 

Grounds & Maintenance Fund – 1st Quarter 
Parish’s Social Outreach 
Share-A-Lunch 

Feb  3 
Feb 10 
Feb 17 
Feb 24 
 

Deficit Fund 
Parish’s Social Outreach 
Carmelite Seminaries 
Diocesan Annual Catholic Appeal 
   – Commitment Sunday 

Aug   4 
Aug 11 
Aug 15 
Aug 18 
Aug 25 

Deficit Fund 
Parish’s Social Outreach 
Feast of the Assumption Holy Day 
In Solidarity with the Church in Africa 
Pima County Interfaith Council 

Mar   3 
Mar   6 
Mar 10 
Mar 17 
Mar 24 
Mar 31 

Black & Indian Missions 
Ash Wednesday:  St. Vincent de Paul 
Parish’s Social Outreach 
Deficit Fund 
Easter Flowers 
Catholic Relief Services (CRS) 

Sep  1 
Sep  8 
Sep 29 

Deficit Fund 
Parish’s Social Outreach 
Diocesan Catholic Schools 

Apr    7 
Apr  14 
Apr  19 
Apr  28 

Grounds & Maintenance Fund–4th Quarter 
Parish’s Social Outreach 
Good Friday:  Holy Land Collection 
Mothers’ Day Novena 

Oct   6 
Oct 13 
Oct 20 
Oct 27 

Grounds & Maintenance Fund – 2nd Quarter 
Parish’s Social Outreach 
All Souls’ Novena 
World Missions 

May   5 
May 12 
May 19 
May 26 

Catholic Home Missions 
Parish’s Social Outreach 
Deficit Fund 
Catholic Communications Campaign 

Nov   1 
Nov   3 
Nov 10 
Nov 17 
Nov 24 

All Saints Holy Day 
Deficit Reduction 
Parish’s Social Outreach 
Carmelite Missions 
Campaign for Human Development 

Jun   2 
Jun   9 
Jun 16 
Jun 23 

Fathers’ Day Novena 
Parish’s Social Outreach 
Deficit Fund 
The Pope’s Charities – “Peter’s Pence” 

Dec   8 
Dec 15 

Parish’s Social Outreach 
Diocese of Tucson Seminaries 

Honor the Lord with your wealth and with the best part of everything you produce. 
– Proverbs 3:9 



 

 

Colectas Especiales – 2019 

Con el Año Nuevo vienen nuevos horarios de las Colectas Especiales. Abajo está una lista de estas colectas para 
el año. Les animamos a guardar esta lista con sus sobres de contribución o en el calendario para que recuerde 
las fechas en que se llevarán a cabo estas colectas. La mayoría de estas colectas se tomarán con nuestra colecta 
regular. Por lo tanto, las donaciones deben estar en un sobre o en un cheque que indique claramente el nombre 
de la colecta en particular a la que esta contribuyendo. 

   Esta es una oportunidad para recordarles acerca de nuestro Compromiso Cristiano. Las Escrituras nos llaman a 
dar un diezmo (10% del total de ingresos anuales de cada persona). Los programas actuales de administración 
de bienes Católicos recomiendan que se de el 5% a las causas relacionadas con la Iglesia (3% para la parroquia 
donde pertenece la persona y el 2% a las causas mas generales de la Iglesia – como: segunda colecta, peticio-
nes diocesanas, etc.) y el otro 5% restante a otras causas de su preferencia. 

   Todos nosotros recibimos muchas peticiones para diferentes causas nobles y cada uno debe escoger que cau-
sas desea apoyar. Dándoles una lista con el año completo de Colectas Especiales tienen oportunidad e informa-
ción pertinente para hacer sus decisiones personales acerca de las contribuciones que hará a la Iglesia aparte de 
su suporte básico a nuestra parroquia. 

Enero  7 
Enero 13 
Enero 27 

Fondo Mantenimiento y Jardines Parroquial 
Ministros Sociales 
La Semana de las escuelas católicas 
   – para nuestra escuela parroquial 

Jul   7 
Jul  14 
Jul  28 

Fondo Mantenimiento y Jardines Parroquial 
Ministros Sociales 
Share-A-Lunch 

Feb   3 
Feb 10 
Feb 17 
Feb 24 
 

Fondo para reducir el déficit 
Ministros Sociales 
Seminarios de los Carmelitas    
Campaña Anual Católica 
   – Domingo de Compromiso 

Agosto   4 
Agosto 11 
Agosto 15 
Agosto 18 
Agosto 25 

Fondo para reducir el déficit 
Ministros Sociales 
La Fiesta de la Asunción de María 
En solidaridad con la Iglesia en África 
Pima County Interfaith Council 

Marzo   3 
Marzo   6 
 
Marzo 10 
Marzo 17 
Marzo 24 
Marzo 31 

Las misiones de Negros e Indígenas 
Miércoles de Cenizas: 
   Sociedad de San Vicente de Paul 
Ministros Sociales 
Fondo para reducir el déficit 
Las Flores de Pascua 
Catholic Relief Services (CRS) 

Sep   1 
Sep   8 
Sep 29 

Fondo para reducir el déficit 
Ministros Sociales 
Las escuelas de nuestro diócesis 

Abr   7 
Abr 14 
Abr 19 
Abr 28 

Fondo Mantenimiento y Jardines Parroquial 
Ministros Sociales 
Viernes Santo: para La Tierra Santa 
Novena del Día de las Madres 

Oct   6 
Oct 13 
Oct 20 
Oct 27 

Fondo Mantenimiento y Jardines Parroquial 
Ministros Sociales 
Novena de Todos los Difuntos 
Los Misiones Mundiales 

Mayo   5 
Mayo 12 
Mayo 19 
Mayo 26 

Misiones en los Estados Unidos 
Ministros Sociales 
Fondo para reducir el déficit 
Comunicaciones Católicas 

Nov   1 
Nov   3 
Nov 10 
Nov 17 
Nov 24 

Todos los Santos 
Fondo para reducir el déficit 
Ministros Sociales 
Las misiones de los Carmelitas 
Campaña para el Desarrollo Humano 

Jun   2 
Jun   9 
Jun 16 
Jun 23 

Novena del Día de los Padres 
Ministros Sociales 
Fondo para reducir el déficit 
Caridades del Santo Padre Fondo 

Dic   8 
Dic 15 

Ministros Sociales 
Seminarios de la Diócesis de Tucson 

Honra al Señor con tus bienes y con las primicias de todos tus frutos. 
– Proverbios 3:9 



 

 

Faith Formation Formación en la Fe 

Inquiries Welcome 

We invite those interested in learning more about our Catho-
lic faith to attend a series of weekly inquiry sessions starting 
on Tuesday, 8 January 2019, at 6:30 PM. For information 
please contact Dee Dee Gradillas (dgradillas@stcyril.com or 
795-1633 x 115). 

Consultas Bienvenidas 

Invitamos a aquellos interesados en aprender más sobre nuestra 
fe católica a asistir a una serie de sesiones informativas semana-
les empezando el martes, 8 de enero 2019, a las 6:30 pm. Para 
más información póngase en contacto con Dee Dee Gradillas (795
-1633 x 115 o dgradillas@stcyril.com). 

“No es suficiente con solo estar en el viaje, 
debemos estar despiertos.” 

– C. Stephens 

“It is not enough to just be on the journey, 
we must be awake.” 

– C. Stephens 

Confirmation Preparation 

Confirmation I: Classes continue on Wednesday, 16 
January at 6:30 PM in the Dougherty Hall. 

   For more information, please contact Becki (795-1633 
x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación Confirmación 

Confirmación I: Las clases continúan el miércoles 16 de enero a 
las 6:30 pm en el Salón Dougherty. 

   Para más información o para apuntarse, por favor contacte a Becki 
(795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Adult Faith Formation  –  Priest, Prophet, King Formation Program 
Sundays, 11:15 AM to 12:45 PM – Retreat Room in the Dougherty Activity Center 

30 December – Winter Break          Classes resume 6 January 2019 
Next week discover why sacrifice is so important in the Old Testament. Deepen your understanding of the nature of sacri-
fice and of the sacrificial nature of the Mass and the Eucharist. Examine the central message of John the Baptist and gain 

a better appreciation for his mission. How is Jesus the new temple and in what ways are you the temple of the Holy Spirit? 

Religious Education 

30 December – Winter Break 
Classes resume 6 January 2019 

Registration reopens 6 January 2019 
in the Guadalupe Room 

Preparation for the Sacraments of Reconciliation, First 
Communion and Confirmation require a two consecutive 
year process, a student must be enrolled since August. 

   For more information please contact Becki (795-1633 x 
104 or bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

30 de diciembre – Descanso de Invierno 
Las clases regresan el 6 de enero del 2019 

Las inscripciones se reanudan el 6 de enero de 2019 
en el Salón Guadalupe 

Preparación para los Sacramentos de Reconciliación, Primera 
Comunión y Confirmación requiere un proceso de dos años 
consecutivos, los estudiantes se deben registrar desde agosto. 

   Para más información, por favor contacte a Becki (795-1633 
x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

Youth Group 
High School Youth Meet 

Wednesday, 9 January, 6:30 PM — 8:30 PM 
in Dougherty Hall 

See you there! 

El Grupo de Jóvenes 
Reunión de Jóvenes de Preparatoria 
Miércoles, 9 de enero, 6:30 pm — 8:30 pm 

en el Salón Dougherty 
¡Allá Te veo! 

Basics of Faith Enrichment Series 

Basics of Faith helps adults enter more deeply into 
our Catholic Faith, providing a wonderful opportunity for 
faith enrichment and deeper understanding of essential 
doctrines and traditions. Note: All classes in this series 
can be applied for Level 1 Ministry Certification. 
   Upcoming classes begin on Saturday, 5 January, and all ses-
sions will be held at Most Holy Trinity Parish. The cost for each 
session is $15; participants may register for any or all classes. 
To see a full schedule, visit www.jordanministry.org. To regis-
ter, please contact the Jordan Ministry Team (623-2563 or 
JMT@jordanministry.org). 

Serie de Enriquecimiento en las Bases de la Fe 

Bases de la Fe ayuda a adultos entrar con más profundidad 
en nuestra Fe Católica, ofreciendo una maravillosa oportunidad 
para enriquecer su fe y conocer con más profundidad la esen-
cia de las doctrinas y tradiciones. Note: Todas las clases en 
esta serie pueden aplicarse a la Certificación Ministerial Nivel 1. 

   Próximas clases empiezan el sábado, 5 de enero, y todas las sesio-
nes se llevarán a cabo en la Parroquia Most Holy Trinity. El costo para 
cada sesión es de $15; participantes pueden inscribirse por una o to-
das las clases. Para conocer el itinerario, consulte la página  
www.jordanministry.org. Para inscribirse, por favor contacte al Equipo 
Ministerio Jordán al (623-2563 o JMT@jordanministry.org). 

Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente 
Baptisms / Bautismos 

24 November:  Taylor Noelle Mitry       25 November:   Sofia Vanesa Painter and Avalyn Silvina Painter 

Rest in Peace / Fallecidos 

 PARISHIONERS: 
Jane A. Eells – 14 November 

Francis L. Horkey – 14 November 

Leticia Valencia Valenzuela – 30 November 
(mother of Leticia Pompa) 

FAMILY MEMBER OF PARISHIONERS: 
Danold Kabaka Chintankwa (father of Godfrey Chintankwa)  – 25 October in Zambia, Africa 

Eric W. Knight (son of Patty & Jerry Brown) – 3 November in Tucson 

Marjorie Norton (mother of Joan Grecchi) – 24 November in Tucson 

Cecilia Bustamante Lopez (mother of Olga Unangst) – 3 December in Patagonia, AZ 

mailto:dgradillas@stcyril.com
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – Events On Our Website 

www.stcyril.com/Events.html   (New items are underlined) 

 (885-5908; https://friendstogethertucson.com/). 
 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English: 

800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English: 
722-2931; Español: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.diocese tuc son.o rg/human -resources/emp loyment -
opportunities/). 

 Alive in Christ: Praise with all Your Might (Thursday, 10 January; 
6:30 PM; Sacred Heart Parish, 601 E. Ft. Lowell Rd.; contact Gloria: 
237-7060; www.tucsonccr.org). 

 Praying Together for Peace: a monthly interfaith prayer service 
(Wednesday, 16 January; 6:30 PM; Episcopal Church of the Apos-
tles, 12111 N. La Cholla Blvd.; contact Fr. Bill Remmel: 241-7765; 
bjremmel@gmail.com). 

 Prayer Healing Seminar: talks on inner healing, physical heal-
ing & Medjugorje (Saturday, 26 January; 9:30 AM–1:00 PM; Our 
Mother of Sorrows Parish Activity Center, 1800 S. Kolb Rd.; con-
tact Norma: 471-1022; www.tucsonccr.org). 

 Our Mother of Sorrows School 60th Anniversary: Satur-
day, 26 January – Open House, 12–2 PM (free) & Reception for 
alumni from 1959–2009, 6:30 PM ($15 in advance or $20 at the 
door); Our Mother of Sorrows Parish, 1800 S. Kolb Rd.; more 
information: 471-1022 or Facebook. 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
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Around Tucson…                                                              Por Tucson… 

The Arizona Charitable Tax Credit 

DO GOOD WITH YOUR AZ CHARITABLE TAX CREDIT 

 Donate to Catholic Community Services (CCS) 

 Claim the credit when you file your Arizona state in-
come tax (use QCO Code 20345) 

 Reduce your state taxes dollar for dollar 
Married couples filing jointly 

may claim a credit up to $800 
Individual filers may claim 

a credit up to $400 
Instead of giving your dollars to the state, help people in 
need right here in our community. 

ATTENTION FIRST TIME TAX CREDIT DONORS TO CCS 
Your gift this year will be matched 

by an anonymous donor 
dollar for dollar up to $10,000. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate to CCS online at www.ccs-soaz.org, call 670-
0854, or ask your parish office for a CCS tax credit 
mailer. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 

HAGA UN BIEN CON SU CREDITO DE IMPUESTOS DE AZ 

 Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 

 Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de ingresos del estado 
de Arizona (use QCO Código 20345) 

 Reduzca sus impuestos dólar por dólar 
Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 

pueden reclamar un crédito hasta $800 
Individuos declarando sus impuestos 

pueden reclamar un crédito hasta $400 
En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas necesitadas aquí 
en nuestra comunidad 

ATENCIÓN PARA DONANTES DE CRÉDITO TRIBUTARIO 
POR PRIMERA VEZ A CCS 

Su donación de este año, será igualada 
por un donante anónimo dólar por dólar hasta $10,000. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done a CCS en línea al www.ccs-soaz.org, llame al 670-0854 o pida en la 
oficina de la parroquia un paquete del crédito de impuesto del estado de 
Arizona. 

Catholic Tuition Support Organization 

THE OPPORTUNITY CONTINUES 
TO SUPPORT WHAT YOU VALUE! 

Continue to support a needy and deserving student 
by continuing to take advantage of the tax credit. If 
filing as a single taxpayer you can give up to $1,107; 
a married couple filing jointly can contribute up to 
$2,213. Please pick up a brochure in the vestibule 
that will explain how you can get a dollar-for-dollar 
tax credit or visit the CTSO website (www.ctso-tucson.org). 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 

¡SIGUE LA OPORTUNIDAD PARA 
APOYAR LO QUE USTED VALORA! 

Continúe apoyando a estudiantes merecedores y con nece-
sidad al seguir aprovechando el crédito de impuestos. Si 
declara sus impuestos solo, puede donar hasta $1,107, y 
una pareja casada declarando juntos puede contribuir has-
ta $2,213. Por favor recoja un folleto en el vestíbulo el cual 
le puede explicar cómo puede recibir su crédito de impues-

tos dólar-por-dólar o visite la página de CTSO (www.ctso-tucson.org). 

4th Annual Walk/Run for Vocations 

5 January – 11 AM to 1 PM 
Reid Park (northwest corner) 

Join the race to support vocations in the Diocese 
of Tucson! By participating you help raise 
awareness, as well as show support for discern-
ers, seminarians, priests, and religious brothers 
and sisters in the Diocese of Tucson. This family 
friendly event is open to all ages and fitness levels. Registra-
tion begins at 10 AM, fee is $25 per individual 13 years and 
older (fee reduced to $20 each for groups of 4 persons); free 
for 12 and under. Youth groups and high school teams are 
encouraged to join at a discounted group rate ($150 for 10 
persons). Register at: www.diocesetucson.org/vocations. For 
more information, contact Fr. Jorge Farias-Saucedo (838-2530 
or jfarias@diocesetucson.org). 

4° Caminata Anual/Corran para las Vocaciones 

5 de enero – 11 am a 1 pm 
Reid Park (esquina noroeste) 

¡Únase a la carrera para apoyar las vocaciones de la 
Diócesis de Tucson! Al participar ayuda a crear conoci-
miento, al igual que demostrar su apoyo por los discer-
nientes, seminaristas, sacerdotes, y hermanos y herma-
nas religiosas dentro de la Diócesis de Tucson. Este 

evento familiar es abierto a todas las edades y niveles de aptitud física. 
El costo de inscripción es $25 por persona mayores de 13 años (se re-
duce la cuota a $20 por persona para grupos de 4 personas); gratis 
para menores de 12 años. Animamos hacer equipos de grupo de Jóve-
nes y de preparatoria a que participen, se les dará un precio especial 
($150 por 10 personas). Inscríbase en: www.diocesetucson.org/
vocations. Para mas información, contacte al Padre Jorge Farias-
Saucedo (838-2530 o jfarias@diocesetucson.org). 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Ronald Oakham, O.Carm. 
Pastor – Ext 105 

pastor@stcyril.com 
 

Fr. Edgar López, O.Carm. 
Parochial Vicar – Ext 111 

elopez@stcyril.com 
 

Deacon Mario Aguirre  
Ext 113 

deaconmario@gmail.com 
 

Deacon Niyibizi Shukurani 
Ext 114 

nshukurani@stcyril.com 
 

Br. Henrry Cienfuegos, O.Carm. 
Carmelite Intern – Ext 207 
hcienfuegos@stcyril.com 

 
Br. Ulises Garcia, O.Carm. 
Carmelite Intern – Ext 107 

ugarcia@stcyril.com 
 

Mary Ann Gielow 
Development Director – Ext 102 

mgielow@stcyril.com 
 

Sally Guerrero 
Business Manager – Ext 118 

sguerrero@stcyril.com 
 

Becki Jenkins 
Faith Formation Director – Ext 104 

faithformation@stcyril.com 
 

Maria Luz Perdomo 
Parish Secretary – Ext 120 

mperdomo@stcyril.com 
 

Ken Whetton 
Facilities Manager – Ext 110 

 
Ann Zeches 

School Principal  

(520) 881-4240 
annz@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 
Spanish Religious Education 

 
Jorge Gramajo 

1 PM Spanish Mass Choir 
jgramajo@stcyril.com 

 
Victoria Kinghorn 

Music Director – Ext 103 
vkinghorn@stcyril.com 

 
Phyllis Reid 

Bulletin Editor – Ext 116 
preid@stcyril.com 

 
Eduardo Toral 

Custodian 
 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council  
pastoralcouncil@stcyril.com 

Bea Anne Berg 

Tim Brown (Secretary) 

David Dongmo 

Georgina Moreno (Chair) 

Matt Shelor 
 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 
(520) 323-0021 

 
 
 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 
Saturday at 5:00 PM 

Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 
1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 

3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 
8:00 AM Monday to Wednesday, 

Friday and Saturday 

5:00 PM Monday, Thursday 
and Friday 

6:30 PM Thursday (Español) 

1st Thursday at 7:00 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 
Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 
Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 
Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 102 
                 Br. Ulises Garcia, O.Carm. (Spanish) Ext 107 

Reconciliation (Penance) 
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 

(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 
Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  
Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour following 8:00 AM Mass 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest  

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 
1er Jueves 7:00 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 
Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 
prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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